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ŞERNAME AYNI ZAMANDA BÜTÜN MİLLETLERİN 
TARİHİDİR 

TEVFiK SUBHANİ* 

Sanki Şehniıme bütün milletierin tarihidir. 

Şüphesiz Şehniıme, İran'ın tarihi olarak bilinir; ilk insanın, ilk padişahın orta­
ya çıkışı ve Araplar tarafından bu padişahlığınsona erişinin tarihidir. Şehniıme'rün 
İran tarihi olarak bilinmesi, İran halkınınisteğidir. İran halkı, kendi kökenlerini, 
padişahların ve uygarlık araçlarının ortaya çıkışını ve keşif niteliğini kendi ataları 
sayesinde beyan etmeği istemişlerdir. Şehniıme'deki büyük olaylar İranlıların milli 
rivayetleri üzerinden şairane bir şekilde yazılmıştır. 

Şehniıme' deki düşünsel ve sanatsal inceliklerin tam olarak çevrilmesi mümkün 
olmasa da Şehniıme'rıin Avrupa dillerine çevrilmesinden itibaren, Avrupalı edebi­
yat bilginleri, insani iletileri ve Firdevstrün edebi hikayelerini iyice ·anlamış ve onu 
dünyanın edebi ve fikri eserlerinden saymışlardır. Ünlü Çek doğu bilimeisyan Ryp­
ka Şehname hakkında şunları yazmıştır: "Dünya üzerinde hiçbir milletin mitolojik 
karanlık dönemden 7.yy'ın ortalarına kadar bütün tarihi geleneklerini içine alan 
böylesine büyük bir kahramanlık destanına sahip olmadığı kesin bir gerçektir." 

Gerçekten Şehniıme, kullanılan tü.rh hayalci ve mecaz kullanırnlara rağmen, 
geçmişteki gelenekleri güvenilir l;ıir şekilde kendinde saklayan, sadece tarih için 
değil aynı zamanda tarihin başlangıcına ve insanlığın ilkel toplumlarının incelen­
mesine önemli katkıları olan değerli tarihi bir belgedir (Rypka, 259). 

Firdevsi, Şehniıme'nin heryerinde sürekli beş ilkeyi vurgulayarakherkese teb­
liğ etmiştir: · 

1. İlahiyat ve dindarlık: 

ı..::ı....:.& 4S c)/.J..); ..y .ı..:t,u ~ 4S 
.J~ c)L...Jy .)1 ~...U...J~ 

(s. 531-532) 

ı.::.ı....ı..t. ul ~,ı J yty.. J _;.? .Jj/...lj 

.J~ u-,) u:...)-"' .ı..:~,ı _;fi J.]J 

• Dr., İran Peyam-i Niir Üniversitesi emekli öğretim üyesi 
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2. Bilgelik: Bilgelik, değerlerin temelidir. Fırdevsi ilk yaratılmış olanı bilge bilir 

(s. 20) 

3. Adalet: Şehname'ye göre adalet hayatın tamamında bir tür denge sağla· 

maktadır: 

(s.1$79) 

4. Ad: İran insanının yücelik, yetişkinlik ve ergenlik sembolüdür. Şehna· 
me'de bireylere fiziki ve ruhi ergenliğe geldikten sonra .a~ verilir. 

(s.1) 

J_;lD y ~/ _;1 y uı....JS 
i.SWA _; ~J i.SJJJ .J.iJ/.J.:i.. 

J_? J u/.;:. .J.iJI.J.:i.. rlit 
t.5l.;:. .J.iJI.J.:i.. J i'U .J.iJI.J.:i.. 

5. Muduluk, Şehname'de, mantık ve hareketlilik kavramıylav~lıktan rizaye 
ve kaderin sürekliliğiyle uyum içindedir. · 

_;t.ı.. -uı...f _;J Y -ı,ı 0 u&_; 
u.s .y J_;t.J.i i.S-»" tr-JA .PJ 
u!_;; w t.)5:..o u-iLoJW .Jf __?. 
u&.ı1i u~ _;.J.il JJ_;f J_? 

(s. 481) 

_;/J 4..iLoJW ~ .y 0 c.).J ~ 
V"-1 J c.:..ı....w/ u-iLoJW 1_;J ~ .J 

uLoJt..: ~/J u&J J.ı_;ft 
u&_; .;,$LJY u-AiJY t.5Jw ~ 

Fırdevsi'nin vefatından yaklaşık 200 yıl sonra, Şehname'yi, Feth b. Ali b. Muham 

med Bundan İsfaharu, 620-621 yıllan arasında M elik-i Muazzam İsa b. Melik-i Karri 
Ebubekir Eyyüb'un isteği ile A.rapçaya çevirdi. Melik-i Muazzam İsa, Selahaddin Ey 
yubi'nin çocuklarındandı ve Şehname'nin çevirisini dindarlığınd3? dolayı istedi. 

Firdevsi, Şehmime'sinde insanoğlunun yaratılışıru dikkate aldığından dola 
yı, Şehname, tüm dünya halkları tarafından büyük ilgi görmüştür. Öyle ki tür. 

milleder onu kendi tarihleri gibi benirnsemiş,ta.mamıyla· ya da seçme olarak on 
kendi dillerine çevirmişlerdir. Şehname; Almanca, Urduca, Ermenice, İngilizcı 
Özbekçe, Ukraynaca, İtalyanca, Bengalce, Peştuca, Tti.rkçe, Çekçe, Danimarkac: 
Rusça, Rumence, Japonca, İsveççe, Sırpça, İbranice, Arapça, Fransızca, Kürtçı 
Gucaratça, Gürcüce, L atince, Lehçe, Macarca ve Hintçeye çevrilmiştir. 

Kitabın başka çevirilerini bir kenara bırakalım.Eğer yeni araştırmalar vey 

yeni hazulanmış tercümeler varsa da benim yok; ama benim bildiğim ve tesp: 
edebileeeğim kadarıyla Türkçeyeşimdiye kadar 12 çevirisi yapılmıştır: 
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1. Ttirkçe Mansur çeviri (adı bilinmiyor), 854 hicri (Flogel, Viyana Fihris­
ti,495:1; Karatay: Topkapı Sarayı Fihristi, 2:sayı 2154; Bluşe: Paris Türkçe Fih­
risti, 220:2) 

2. Manzum Şerifi çevirisi (Seirnof, Petersburg Türkçe Fihrist, s. 82-87; Ka­
ra tay, Topkapı sarayı, Sayı 2155). Bukonuda bir sonraki sayfada 11. satıra bakınız. 

3. Mansur çeviri, 11. Hicri yüzyılın başlannda (Blochet: Paris Ttirkçe Fih­
risti, 314:1) 

4. "Şehname'den Seçmeler", Kemal, (İstanbul), 1281 h.k, taş basımı, 96 say-
fa. 

5. "Firdevsi Şehnamesi'nden Seçmeler", Hüseyin Hayri Paşazade, İstanbul, 
1306h. k., 223 sayfa. 

6. Şehnameyi Firdevsi'den Atava ve Gul, Rüstem ve SohrabHikaye-yi Reşit 
Bey Efendizade, Tiflis, 1906 m., 56 sayfa. 

7. "Müsevver Rüstem ve Sohrab", Çev: Abbas Gayibzade, Tiflis, 1908 m./ 
1326h.k, 119. 

8. Şark 'İlyadası' Şehname, Eren Köy Lisesi Muallimlerinden Muallirn 
Cevdet, İstanbul, 1928 m. 88 sayfa. 

9. "Şehname, Seçilmiş Destanlar", AkhundovRuhulla, Bakü, 1934,320 s. 

10. "Şehname",Tercüme eden Necati Lügal ve KenanAkyüz,İstanbul, 1945-
1955.4 vols. 

ll. Tureck.aaeersjashah-name z egiptu MameLukiego ... Warszawa, 1965. 

12. "Şehname'den Hikayeler", Vasfi Bingöl, İstanbul, 1965,1735 

"Şerif" malılasını kullanan Şerili'nin manzum çevirisini incelemeden önce 
Anadolu Selçuklularının saraylı ve kültürel durumuna kısaca bir göz atmamız 
daha uygun olacaktır: 

Anadolu Selçuklarının saray muhiti tamamen İran muhitiydi. O hanecianın 
on bir padişahın yedisine Kiyani şahlarının adları verilmiştir. Üçü Keyhüsrev, ikisi 
Keykubat ve ikisi Keykavus adına sahiptir. Aynı zamanda şehzadelerde de Key­
hüsrevşah, Cihanşah ve Keyfericlun gibi adlarla karşılaşırız. 

1 .Keykubat h. 635'te avcılık yapmak ve hoş vakit geçirmek için Beyşehir gö­
lünün yaruna yazlık inşa etti. Oranın harabeleri, merhum Muhammed Künder ve 
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Alınanyalı bir ekip tarafından toprak altından bulunup çıkartıldı ve harabelerden 
salon duvarlanrunŞehname'nin en eski resimleriyle bezenmiş olduğu göründü. 

'Tb ni B ibi Tarihi" adıyla bilinen, ünlü "El-Evamirü'l-Alaiyye fi Umuri'l-Alaiyye" 
kitabının yazarı İbn-i B ibi, kendi kitabının birçok yerinde, şililerinin yaklaşık 1400 
beytini Şehname vezninde (mefülün feülün feülün feül ( Jy.i J .;z-9 uJ yi J ~ 
yazmıştır, ancak bu beyideri Anadolu Selçukluları hakkında bir Şehname yazmak 
için mi söylediği ya da bu beyideri hangi sebeplerle kendi kitabına ekiediği belli 
değildir. 

Anadolu Selçukları zamanında ve onların ardından Osmanlı döneminde 
birçok kitap yazıldı. Örneğin "Şehname-yi Osma.nl," "Şehname-yi Humayun'', 
"Selimname", "Süleymanname" ve "Şehname-yi Selçuk"... Mesela bunlardan, 
"Şehname-yi Selçuk"Ünsi a~da bir şairineseri olarak 1942 yılında Konya Kü­
tüphanesinin müdürü Mesut Kuman tarafindan yayımlanmıştır. 

Şehname ve Firdevsi, Osmanlı topraklarında ün kazanmiştır. Fırdevsi adı, he­
yecanla karşılan dı. Fırdevsi-yi Rumi ya da Tavil Fırdevsi (Uzun Firdevsi) h.10. yy' ın 
üretken ve çok sayıda eseri olan Bursalı şairlerden ve aynı zamanda Osmanlı 2. 
Bayezid Han'ın pek çok çağdaşlarından daha fazla üne sahiptir. II. Bayezid bu şaire 
emir vererek ondan, ünlü Hazret:i Süleyman Peygamberin hikayesini nazmetmesini 
istemiştir. Uzun Firdevsi'nin buhikayeyi bazılarına göre 360 ciltte ve bazılarına göre 
de 380 ciltte yazdığı rivayet olunur. Sultan ondan, bu kitabı 80 ciltte özedemesini 
istemiş; ancak şair bu emirden dolayı gücenmiş ve bir hiciv name yazarak Osman­
lı topraklarından kaçmıştır. Nitekim bu efsanevi söz "Tezkire-i Latifi"de nakledil­
rniştir. Ama bazılarına göre ise şair II. Bayezit dönemin sonlafına kadar Osmanlı 
topraklarmda kalmış, belki hayatının sonlarına doğru, Balıkesir'den çıkıp, doğuya 
gitmiş ve orada ölmüştür. Bu şair tarafından Firdevsi lakabının seçilmesinin, Lat:ifi 
ve Hasan Çelebi gibi tezkire yazarlarınca ve tarihçi Mustafa Ali'nin Künhü'l- Ah­
bar' ında; "Sen, nasıl Fırdevsi gibi eşsiz büyük bir üstadın adını kendine koyarsın 
diye" eleşt:irildiğini de hatırlatmakgerekir (Şehname Şinasi, 147). 

H. 2 y.y'dan itibaren İran' ın eski padişahlarının tarihinde Şehndme adı, Arapça 
ve Farsça yazılan kitapların genel adı idi. Bu ad (şehname) Farsçada Huday-name 
ve Arapçada Siyer-i Müluk-i Furs veya Siyer-i Müluk-i Acem ile eşanlarnlıydı. 

Adı bazı kaynaklarda yanlışlıkla Karasti diye kaydedilmiş olan Şehname-har 
lakaplı Karasi, ilk zamanlar Adudu'd-Devle Deylerni'nin nedirni idi ve· rivayetf 
göre ona "hezar-efsane"ve "karname"okuyordu. H. 420 yılında Mahmud'un Mec· 
du'd-Devle-i Deylerni'yi yenmesinden sonra Gazneli Mahmud'un sarayına gideı 
ve ona Şehnarne okur. Muizzi'nin de dediği gibi: 
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uWI J/_)A .J.ily.. _;,ı JfJ ~..ı:..... c.r'01S J?> 
t)WI J/_)A -!!~ JfJ ~ c.J:..j!_;J'-" fi> 

Karasi muhaddisler gibi bin efsane okurken, Servanek sihirci gibi kendinden bin 

cazibe gösterir. 

Karasi'nin Mahmut' a okuduğu Firdevsi' nin Şehnamesi midir yoksa başka bir 
şehname midir, belli değildir. Ferruhl'nin Mahmud'a şöyle bir methiyesi vardır: 

..ı.i.i..J (J~) J..J~ t)IAWJ~ ~ 
c)t.r...,/J ~!.)i J J e,sAW ..y 

C.fi." JJJ~~~c)IAW..J 
c)/.? -'LGI.Jır...:..) c)-o t.)jl ik~ 

Tüm padi;ahlar Mahmud'un padijahlık ve özgürlük hikayesini konUfuyor, felek 

onun gibi bir padijah var etmedi. Bunu ben Şehndme-han'dan duydum. 

Ama her halükarda Selçuklu Tuğrul'un savaş meydanında Şehname oku­
duğunu biliyoruz. Selçuklular tarihini ihtiva eden "Rahatu's-Sudfu ve Ayetu's­
Suııi.r'' kitabının yazarı Ravendi, kitabın birçok yerinde Şehnô.me şiirlerinden 
nakiller yapmıştır. Daha önce bahsettiğimiz İbn Bibi, Selçuklu Alaeddin Keyku­
bat'ın işleri ve durumundan söz ettiği ve Alaeddin Atamelik Cuveni'ye sunduğu 
kitabında, Firdevsi'yi müthiş sözlerle överek şöyle der: "Kalem erbabının sultanı, 
bilgelik denizinin dalgıcı, Arap ve Acem bilgelerin önderi Firdevsi. .. " 

Selçuklu Alaeddin Keykubad h. 618 yılında Konya'nın çevresine surlar ya­
pılmasını emreder. Bu surlarda kullanılan taşların üzerine resimler ve Firdevsi'nin 
şiirleri yazılmıştı. 

Bu konuda ilginç birçok şey söylenjlebilir; ancak asıl konudan uzaklaşmamak 
için Selçuklu saraylarında Şehname hanlığa kısaca değinelim. Anadolu Selçuklu­
ları sarayında da Şehname okumaları yaygındır. Onlardan sonra Osmanlı hüküm­
darları da SelÇukluları taklit ederek sarayiarına Şehname hanları almışlardır. İlk 
olarak Kanuni Sultan Süleyman, Şehname-nüvis diye bir makam ihdas etti. Onun 
sarayının Şehname hanlarından biri Arif (Fethullah Acemi) olup, h. 969 yılın­
da vefat etmiştir. İkinci Sultan Selim zamanında (182-974 ih.) Alaaddin Mansur 
Şirazi, Şehname-han makamındaydı. Ondan sonra da bu makam Lokman Bin 
Seyyid Hüseyin Urmevi'ye devredildi. Sultaniara okunan Şehnameler elbette ki 
hep Firdevsi'den değildi, İranlı gurbetçi hatta bazen ikinci ve üçüncü derecedeki 
şairlerin şiirleri de okunurdu. 

Tı.irkiye halkının Şehnameye olan ilgisini anlamada dünyadaki 213 tane Şeh­
name nüshasından 44'nün Tı.irkiye'de bulunduğunu söylemek yeterli olacaktır. Bu 
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nüshalardan h. 731,755,772,803 tarihli nüshalar, Şehnamenin düzenlenmesinde 
musahhihlerin ilgisini çeken nüshalardır. 

Şerif mahlaslı Şerifi ve onun rnanzum Şehname çevirisi 

Hayatı hakkında elde fazla bilgi bulunmayan Hüseyin bin Hasan bin Mu­

hammed Hüseyin Hanefi Diyarbekri Arnedi Şeri.fi, doğduğu yerde okulunu bitir­
dikten sonra önce İstanbul'a, oradan da Mısır'a gitmiş, orada Mısır Memluklerin­
den Burci'den olan Melik EşrefKaosu Gavri'nin emriyle Şehnameyi 10 yıl içinde 
nazmetti ve h. 916 1 m. 1510 yılında bitirip her beyit karşılığında bir elinar alarak 
sultana sundu. O, h. 920 yılında Mısır'da vefat etmiştir (Tezkire-i Şuara, s. 52). 

Mısır Mernlukleri, önceleriMelik Salih Eyyub'un m~afızlarından olan Tti.rk 
veya Çerkez kölelerdendi. Bu memlukler iki gruptan oluşmaktaydı; h. 650-922/ 
m. 1517-1252 yılları arasında hükümette olan Bahri hanedanı ve Burci Hanedanı. 
Onlar çok kısa süren saltanat dönemlerinde sürekli olarak çatışmalarla yüz yüze 

kalnuşlar, buna rağmen kendi topraklarını çok iyi yönetmişlerdir, hala Kahire'de 
onların sanata ve ince eseriere olan ilgilerini gösteren müthiş eserler geriye kal­
mıştır. Onlar, Haçlı ordusu ve Moğol baskınına karşı direniş göstererek Moğolları 
birkaç kez yendiler. Burjihanedanı, h. 922 yılında I. Sultan Selim tarafind"an or­

tadan kaldırıldı. · 

"Şerif" şöyle diyor: Ebu Nasr Kansu Gıı:vri'nin hazinesinde bir Firdevsi Şeh­
namesi vardı. Sultan, Firdevsi'nin söyledikl~rini anlamak için, kitabın Türkçeye 

' . 
çevrilmesini istedi. Beni çağırdı, kitap önünde duruyordu. "Iyi sözler söylemekte 
yetenekli olduğunu duydum, şu kitabı şiir diline· çevirebilir misin? Yapmaya gay­
ret et ve çevirebileceğini göster." dedi. "Sultanım! Bu iş sizin için zor değildir, siz 
Farsçayı İranlılardan daha iyi konuşursunuz." dedim. "Zaman varken adımın ka­
lıcı olmasını istiyorum'', dedi. "Sul tanım! Beni mazur görün, şimdiye kadar kim­
se bu kitabın yanına bile yaklaşmamış, size iyi sözler söylemek çok zor." dedim. 
Benden taahhüt aldıklarında çaresiz kalarak Tanrı'ya sığınıp dedim: "Duyduk ve 

itaat ettik." 

Kişi bilse makamın bahşirakdur 

Özünü bilmitden iş irakdur 

Şehname çevirilerinin başında yer alan ve telif (tercüme) sebebini anlatan bu 
ilk on, on bir beyti aynen naklettik. Bence bu Şerif'in şairlik gücünü, söz bilgeliği­
ni, aydın vicdanını, insafinı gösteriyor. Buda her zaman onun Anka kuşu ve kimya 

gibi değerli olduğunu gösterir. Kitapta ara sıra, Firdevsi'den söz ettiği yerlerdeı 
onun yüceliğini, belagat ve ustalığını vurgulamıştır: 
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_>.J-JiJ !J _J)UJI ı5 ..ıl,:! 4.,.,....., _; J:l 
J~ .. _;_;.., ,.~ ıSJ_yff JJ!4S 

JJ! Ui-41 Jl/~ ~ 
4..ifr.ı. UY.J ~>.JJL. tY.? ~ 

....SWL. _; JJ.JJ,JI _k c.s-"i..ıi 
_;_# y ÜJ ~ Jl:i..ı/ u-il 

t.r" _;.Y JJ '· t. 4 Tl J...ZI.&- "4;_;)...ı 

idenler defter-i tarihi tahrir 

Bu resme eyledi onlar da takrir 

Evvel bu defteri nazm iden üstad 

Ki ol kod.ı Acem'de söze bünyad 

Söze asi-ıla bünyad eyleyen ol 

Acem mülkini abad eyleyen ol 

Sözinden fayide viren cihana 

Aceb hoş mayide viren cihana 

Odur sözi-le üstad.ı ellianun 

Kadiıni pehlevarudur zemanun 

Cihanda ulu eylükle anılur 

Anı üstad bilmeyen yanılur 

Adur meşhür Firdevsl-i Tılsi 

Sözine aşık itmişdür ulusı 

(14854-14848) 

JJ_;::J ~_;I.J _;JiJ __;l.i.Jjf 
Jl:i..ıt LJ.Jjt ,__;..i ıS..fiiJ JY. J;r 

. JJI Ui-41 J~ 4.ljl J,-1 ~> _;_;.., 

4..iJfr.ı. iJY..J I>..Jj[j t)JJJ _;_;.., 

J:.if.r.. ıSJl:i....,/ 4_)_;... _;J J/ 
_;__,li;! 4.ljl J_y} _y}JI /.JJf.r., 

u-"" _yk u-"" JJ~ _)~ _)JJ Jl 

Şunu da ilave etmek gerekir ki eser'lerinden yüz bin beyit kalan FethAli Şah 
Kaçar'ın Melikü'ş-şuarası Feth AJlHan Saba'run ''Şahinşah.name'si" 40 bin beyitve 
"Hudavendname"si ise 30 bin beytin üzerindedir. Onun başka divan ve eserleri de 
vardır. Ölümünden dört gün önce evladından "Hudavendname"den bir miktar oku­
masını istemiş, o da okumuş. Sonra diğer eserinden de okumasını isteyerek; Şahin­
şahname'den .de birkaç satır oku demiş. O da okumuş. Sonunda, "Fj..rdevsi'nin Şeh­
name'sini de getir ve ondan da oku!" demiş. Tesadüfen sayfanın ilk beyti şÖyleymiş; 

Demir dağı su denizine fevrilir 

Eğer Efrasyab adını duyarsa. 

Beyiti işitir işitmez hali değişti. Bir anda kendi sözleri ile Hakim Tusi'nin 
sözleri arasındaki farkı anlad.ı. Daha bir şey söylemedi ve dört gün sonra vefat etti. 
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(1238 h.k). Yine de Allah rahmet eylesin, Fırdevsi'nin mükemmelliğine insafla 
saygı duymuştur. 

Bundan'nin Arapça Şehname tercümesi, şairane betimlemelerden yoksun 
olup "Hüdayname" metnine yakın bir metin sayılabilir. Bu tercüme mükemmel 
olmamasına rağmen, tarihi bölümleri öyle dikkatli ve doğru yapılmıştır ki bugün 
bile Şehname tercümelerini düzenleyenler Bundari'nin tercümesini kendi çalış­
malarına kaynak olarak kullarurlar. 

Fırdevsi'nin kendi kitabında vurguladığına göre Şehname 60 bin beyittir. 

İki kez otuz biner görkemli beyit/er yazdım 

Onu hep savaş üslubunda yazdım. 

Ona ( Gazne/i lVlahmud'a} !(u kitabı yadigfır bıraktım 

Beyitle·rin sayısı 60 bine ula1tı (Berdhim, 9/ s. 3017} 

Bazı araştırmacılarda aslında Şehname'nin 60 bin beyit olduğunu ileri sür­
müşlerdir. Bunu şu gibi mantıklarla desteklernişlerdir: h.6 ve 7.yy'da Firdevsi'ye 
ait Şehname'denalınmış ve tasrili edilmiş olan bazı nazım ve nesir kitaplarındaki 
bazı beyiderbugün basılan Şehnameler'de bulunmamaktadır. Bazıları da Firdev­
si'ninelli küsur binbeyti yaklaşık (altı on bin) ya da .(iki otuz bin) olarak ifade 
ettiğini açıklamaktadır. O dönemlerde ondalık sayılar bulunmarnıştı ve şeşgani 
hesap yaygındı ve 60 rakamı bir tam birim sayılırdı. 

Dokuz ciltten oluşan Şehname'nin Moskova basımı, 49.615 kitabın içinde 
yer alan beyider ve 1374 ek beyider olmak üzere (mülhakat), toplamda 50.989 
beyittir. Bu rakarn 60 binden tam 9011 beyit eksiktir. 

Şerif'in tercümesi 56.506 beyittir. Bu miktar aslından 3494 beyit azdır; an­
cak Moskova nüshasından 5517 beyit fazladır. Kitabın ilk 524· beyti şu konularda 
yazılmıştır: Hamd, Övgü ve münad.t, Seyyidü'l-mürselin'e naat, Peygamber'in 
miracı, dört halifenin övgüsü, kitabın telif sebebi, Sultan Kayıt Bay Eşref'in vefa­
tı ve onun fani dünyadan bekaya göçüşü, Milikü'l-mülkve hadimü'l-Haremeyn 
eş-Şerifeyn Sultan EşrefEbu'n-Nasr Kansu El-Gavri'nin medhiyesi ve sonunda 
yine tercümenin sebebini yazmıştır. 525. beyitten itibaren Keyumers'in padişahlı­
ğı başlar. Yine buna göre Moskova nüshasından 4993 beyit fazladır. 

Bu kitap üzerinde çalışan değerli araştırmacılar, Dr. Zühal Kültüral ve Dr 
LatifBireli'nin belirttiğine göre, Şerif tercümesinde% 23 oranında Farsça sözelli 
kullanmıştır. Bu oran kitabın dörtte birinden azdır. Eğer insanlar sabırla çalışıı 
bu manzum tercümeyi Şehname ile karşılaştırırlarsa, kesinlikle şahıs, yer vs. ad-
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larında nükteler bulabilirler. Bu da Hakim Tusi'nin dünya çapında şaheserinin 
taİıırnlanmasında ilgilenenlere yardımcı olacaktır. 

Türkiye'de bugün yaygın olan alfabeyle bı,ı tercümeyi hasıma hazırlayanlar, 
kitaba yararlı dizinler ekleyerek, baştan sona kadar beyit sayılarını göstermişlerdir. 
Ayrıca Şehname başlıklarında yeni harflerle Farsça kullanmışlardır ve bu da me­
tinde her tür incelerneyi kolaylaştırmıştır. 

Burada tercümede bazen yanlış bulduğum, özel telaffuz ile getirilen bazı özel 
adları kısaca anlatacağım: 

• Aı:şuvand {3648. beyit) Şehname'de yer almamaktadır . 

Behram Azermehan: Sasani Behram Gur ile karıştırılmıştır. Behram 
Azermehan, Enuşirvan sarayının büyüklerindendir. Onun 10-12 kez Şehnamede 
adı geçmiş, ama Sasani Behram Gur'un adı yüzlerce geçmiştir. Tercümede bu iki 
ad aynı yerde geçmektedir. 

• Aı:zurm ve Agurmduht doğru değildir. Bu kelime "at zarema"nın bir­
leşimidir ve yaşıanmayan kız anlamındadır. Fıkhü'l-luga-i Am.iyane'de malıcup 
anlamında dır. 

Şerifbendevi sözcüğünü yanlış kullanmış olup doğrusu benduy olmalıdır. 

Diğeri ~IJ..J:!Y. {Buaguresb) olup Şerif de onu şu şekilde kullanmıştır: 

(1127 Y.Jw 4.11;J _;/_;p 4.JT ~~ ~~.J ~ c5.k. _;/_;p '4ıl uJ' J..J:!J:' 

"Burhan-İ Kati"nın müellifi, "biver"i "ziver"vezninde getirmiştir. Pehlevi­
ce'de bevar ve Avesta'da baevar'dır. Yani on bin, Avesta'da en büyük rakam olarak 
geçiyor. 

Beşinci handa devin saklandığl yerj. göstersin diye Rüstem tarafindan esir 
alınan Ovlad(.ı.YJP, Mazenderan pehlivanıdır ve Ovlad-iGendi (c5.ıdi. .J.Yyl) 
adıyla bilinir. Yusufl, onu sanki .JY/ ve merhum Mahiya Nevvabi Olad veya Ula­
dolarak okumuştur. Aslıiıda Dota-Ama (Allahverdi= Hudadad) olması lazımdır. 
Şerif bu adı .Jfyf/ = El va~ okumuştur. 

Şerifl'nin tercümesinde kelimelerin yüzde 23'ünün_Farsça olduğu belirtilmiş­
tir. Mesela: Ab= ~..;-Jf şu anlamlarda kullanılmıştır: Su;~/: göz yaşı; f:u.J: deniz; 
Jy_; :nehir ve onların birleşirnleri;...GJ.c.foi ~..;-Jf ateş renkte su;JPI '-:-Jl: üzüm suyu; 
...D_; Jf '-:-Jl: gül renkte su;~ '-:-Jl : muallak su {Arapça-Farsça); o fo: damla; 
.JJJ ~..;-Jf: gündüz suyu vs. Şu terkipler:4..!;/ ot.fT agah eyle,y/ ot.fi agah et, J;i ot.fl 

agah kıl (kıl), Jy! ot.fT agah ~1,.~/.ff agahlık, vs. f...)"t..;..; _fo/ ahter-şinas, _;if _fo! 

ahter-güzer; rLi aram, yt r0i aram it, v.s . .u.; _;S ferişte, u ı. _;S ferman. 
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Şunu da eklemek gerekir ki bu kitabın yazarı uzman Tt.irkolog, ünlü Polonyalı 
doğu bilimci, Farsça ile de ilgilenen, Hafiz'ın gazellerini de tercüme eden Anoniaz . 
Zajaczkoweski'nin Farsçayla doğrudan ilişkide bulunan Tt.irkçe metinler üzerin-
de birçok araştırması vardır. O Nizanu'nin "Hüsrev ve Şirin'' eserinin Tt.irkçesini 
ilk defa 1965 yılında Varşovada yayımlamıştır. O çalışkan hocanın hala yaşayıp 
yaşamaclığını bilmiyorum, ama eğer hayattalarsa en içten selamlarımı gönderiyor 
ellerini sıkıyorum. Eğer vefat etmişlerse de ulu Tanrıdan onun ruhunun şad ol­
masını diliyorum. Beni dinlediğiniz için sizlere sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. 

' . 


